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IMMAGAZZINAMENTO

aprire le confezioni in un luogo fresco, asciutto e lontano da fattori 
atmosferici inquinanti. Evitare livelli di umidità relativa troppo elevati, 

i limiti di temperatura di +50ºC e -10°C, non esporre direttamente alla 
luce del sole. Una volta usato, o per trasportarlo, si consiglia di riporre il 

PULIZIA, MANUTENZIONE E DURATA

considerano saturi quando si percepisce l’odore o il gusto dei gas/vapori 

alla respirazione diventa troppo alta; 
-quando è stato superato il tempo di uso consigliato (5 anni dalla data 
di fabbricazione). 
SCADENZA DEI FILTRI

secondo le istruzioni riguardanti l’immagazzinamento. 
IDENTIFICAZIONE

- La designazione del modello del fabbricante.
- Norma di riferimento (EN 14387:2004 + A1:2008, EN 143:2000/A1:2006) 
  e controllo CE 0426
- Data di scadenza: mese e anno (XX/YYY).
- Dati di immagazzinamento (umidità relativa, temperatura).
I ilnumero0426 identifica
l'OrganismoNotificatoITALCERTS.r.l.-VialeSarca,336-20126Milano(Italia)
preposto al controllo ai sensi modulo D del Regolamento Europeo 425/2016
SIMBOLI UTILIZZATI

Monouso

MAX 50h
Utilizzare al massimo 

per 50 ore Leggera la data di scadenza

Conservare entro le 
temperature indicate nel 

pittogramma
Leggere attentamente la 

nota informativa

Non superare 
nell’immagazzinamento la 

percentuale di umidità indicata

fabbricante

 EN  INSTRUCTIONS FOR USE OF THE 400 
SERIES FILTERS, WITH EN 148-1 
STANDARD THREADED CONNECTION

these instructions. 

GENERAL REMARKS
connected 

air from gases,
 vapours, dusts, mists and fumes which are noxious to the health. The 

as well as the 
environmental conditions. The following information has a general character 
and shall be completed with the national regulations and with the information 
notice of the equipment that has to be used 
warranty and the producer liability become void in case of misuses or use 
not conforming with the instructions in this notice.

European Regulation 425 / 2016
and must be used only by specially trained people well aware of the limits 
for use imposed by law. The type of packaging suitable for transporting
the PPE is the sales package.

Filter Type Class Colour

A 1, 2 o 3 brown organic gases and vapours (i.e. solvents) 
with boiling point > 65°C

B 1, 2 o 3 grey
inorganic gases and vapours (i.e. 

chlorine, hydrogen sulphide, hydrocyanic 
acid)

E 1, 2 o 3 yellow acid gases (i.e. sulphurous anhydride) 
and other acid gases and vapours

K 1, 2 o 3 green ammonia and ammoniac inorganic  
derivative

AX brown organic gases and vapours (i.e. solvents) 
with boiling point < 65°C

P 1, 2 o 3 white dusts, fumes and mists

HgP3 red and 
white mercury vapours

APPLICATIONS, LIMITATIONS AND CAUTIONS 
- 
- when the type and concentration of contaminant is unknown;
- when the oxygen content is lower than 17% in volume (which is often 

the case in closed environments such as wells, tunnels, cisterns, etc) 
or up to 23,5% in volume;

- when the contaminant is carbon monoxide or an odourless and 
tasteless gas;

- when certain conditions are immediately dangerous to the worker’s 
health and life;Le dichiarazioni di conformità dei prodotti sono disponibili nell'area riservata del sito web

www.blsgroup.it
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For the use in potentially explosive environments respect the relevant 
standards required by the current safety codes.

Leave the work area if the respirator becomes damaged or if the user 

The use of gas or combined respiratory protective devices during works 

operator. 

be disposed of.

standard, or with half mask, conform to the EN 140 standard, equipped 

that they are for a single use only. R = Reusable, it means they can be 
used for more than one shift.

BEFORE EACH USE

type and class are evident from the marking.

standard threaded connection according to EN 148-1 standard.

signs of impact and/or soiling: in this cases they must be discarded. 
5. Check that the cover and cap are in the original position, and that the 

.

damage, it must be replaced.

INSTRUCTIONS FOR THE USE OF THE FILTER

2. Remove the protective cover.
3. Remove the protective cap.
4. Ensure that the connector sealing of the facepiece is correctly 

distorted or unseated from the base, replace or adjust it.

6. Check the tightness of the facepiece against the user’s face.

STORAGE

a cool, dry place without exposing it directly to the contaminants. 

heat sources, do not exceed 50°C and -10°C and do not expose to 
direct sunlight. 

its original packing.
CLEANING, MAINTENANCE AND DURATION

are considered saturated when the user can smell the gases or vapours 

when the breathing resistance becomes too high. -The recommended 
service life has expired (5 years from the manufacture date). 
EXPIRATION OF THE FILTERS

has not been removed from its original packaging, and if it has been 
stored in accordance with the storage instructions. 
IDENTIFICATION

- model
- reference standards ((EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
and control CE 0426.
- expiry date: month and year (XX/YYY).
- storage conditions (relative humidity, temperature).

thenumber0426identifiestheNotified
Body ITALCERT S.r.l.- Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (Italy) in charge of
control pursuant to module D of the European Regulation 425/2016.

SYMBOLS 

Shall be used only 
once

MAX 50h

Maximum usage time 
of 50 hours Read the expiry date

Read the expiry date Read the information 
notice carefully

Do not exceed the percentage 
humidity indicated during 

the storage

Manufacturer
Declarations of conformity of the products are available in the reserved area of the website
www.blsgroup.it
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le joint si nécessaire.

STOCKAGE

boite en carton. Gardez-le en
lieu sec et frais, loin d’éléments atmosphériques polluants. Évitez des 
niveaux d’humidité trop élevés, de
préférence non supérieurs à 70% d’humidité relative. N’exposez pas le 

dépassez pas 50ºC… -10 ºC, et ne l’exposez pas directement à la 
lumière du soleil. Une fois utilisé, ou pour le transporter, on conseille 

hermétique.

NETTOYAGE, DESINFECTION ET ENTRETIEN

les gaz sont saturés quand l’odeur ou des vapeurs deviennent 

quand la résistance respiratoire devient trop élevée – on a dépassé 
le temps d’utilisation recommandées (5 ans à partir de la date de 
fabrication). 

DATE D’ECHEANCE DES FILTRES

selon les instructions concernant le stockage. 

IDENTIFICATION

- Marque: fabricant BLS.
- Norme de référence (N 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000 / A1: 2006)  
et contrôle CE (CE 0426). 
- Date d’expiration: mois et année (XX / YYY). 
- date de  stockage (humidité relative, température).

identifie l'organismenotifié ITALCERTS.r.l. -VialeSarca,336-20126Milan
(Italie)enchargeducontrôleconformémentaumoduleDdurèglementeuropéen
425/2016

jetables

MAX 50h
Utiliser pour un 
maximum de 50 

heures Lire la date d’expiration

Stocker entre les 
températures indiquées 

dans le pictogramme

Lisez attentivement 
les instructions

Ne pas dépasser le 
pourcentage d’humidité 

indiquées dans le stockage

fabricant

ES      INSTRUCCIONES DE USO PARA FILTROS 
          ROSCA NORMALIZADA EN 148-1
          serie 400

atentamente estas instrucciones de uso.

GENERALIDADES

 gases, 
vapores, polvos, nieblas y humos peligrosos para la salud. Limotacion 

condiciones de 
l’ambiente. Las siguiente informaciónes  son general y deben ser integrada conla 
legislación nacional vigente y con las del dispositivo de 

están conectados. La garantía y la responsabilidad del 
fabricante se manipulaciones y el 
no seguir las instrucciones abajo. Los respiradores  PPE 
de categoría III segundo Reglamento Europeo 425/2016 y deben ser 
utilizado sólopor personas entrenadas y consciente de los límites legales.
El tipodeembalajeadecuadoparatransportarelPPEeselpaquetedeventas.

Classe Codigo  color aplicaciones

A 1, 2 o 3 marrón
gases y vapores organicos  (ej. 

disolventes) con punto de ebullicion 
> 65°C

B 1, 2 o 3 gris gases y vapores inorganicos   (ej. cloro) 

E 1, 2 o 3 amarillo gases acidos  (es. dióxido de azufre) y 
otro gases y vapores acidos 

K 1, 2 o 3 verde amoniaco y derivados de l’amoniaco 

AX marrón
gases y vapores organicos (ej. 

Disolvents) con punto de ebullicion 
< 65°C

P 1, 2 o 3 blanco polvos nieblas y humos 
HgP3 Rojo-blanco Vapores de Mercurio
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ADVERTENCIAS

- Donde la esencia y concentración del contaminante es desconocida.
- Cuando el contenido de oxígeno es inferior al 17% en volumen (fácil-

mente en espacios cerrados, tales como pozos, túneles, cisternas o 
sin ventilación) o superior a un 23,5% vol..

- Cuando el contaminante es el monóxido de carbono o de otra manera 
el gas inodoro e insípido.

- Cuando las condiciones determinadas son un peligro inmediato para 
la vida y la integridad física del operador

- Para uso en ambientes con peligro de explosión deben cumplir con 
las normas relativas

-

- Las personas con sentido erróneo del olfato deben abstenerse del uso 

- En el trabajo con llama abierta o en presencia de metal fundido, el uso 

podrían ser un riesgo para el operador.
- Filtros AX debe usarse sólo una vez y después del utilizo se eliminarán

y/0 media máscara (En 140:1998) con rosca normalizada EN 148/1. 

máscara).

es de 50 horas. Las letras NR, R que siguen la clase de mascarilla, 
indican, respectivamente:  NR que los respiradores son desechables 

respiradores son reutilizables para más de un turno de trabajo 

ANTES DE CADA USO

de uso.

con la norma EN 148-1.

roturas, desperfectos, señales de golpes y/o suciedad. En tal caso se 
deberán desechar.
5. Comprobar que la tapa y el tapón estén en su posición original, no 

desperfectos debe reemplazarse.

INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE DEL FILTRO

2. Retirar el tapón de protección.
3. Retirar la tapa de protección.
4. Comprobar que la junta de estanqueidad del adaptador facial está 

junta si fuera necesario.

6. Comprobar la hermeticidad del adaptador facial con la cara del 
usuario.

ALMACENAMIENTO

cartón para su almacenamiento. Guardar en lugar fresco, seco y lejos 
de contaminantes atmosféricos. Evitar niveles de humedad demasiado 
altos, a ser posible no superiores a 70% de humedad relativa. No 

exponerlo directamente a la luz solar. 
Una vez utilizado, o para su transporte, es recomendable introducir el 

LIMPIEZA, DESINFECCIÓN Y MANTENIMIENTO

polvos y combinados se saturan cuando la resistencia de respiración se 
vuelve demasiado alta - se ha excedido el tiempo de uso recomendado 
(5 años desde la fecha de fabricación). 

CADUCIDAD DE LOS FILTROS

esté guardado según las instrucciones de almacenamiento. 

IDENTIFICACIÓN

marcados:
- Modelo.
- Normas de Referencia ((EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000 / A1: 2006)
 y control CE (CE 0426).
- Fecha de caducidad: Mes y Año (XX / YYY).
- Fecha de almacenamiento (humedad relativa, temperatura). 



- 
- 

- 

- 
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gebruiksduur 500 uur. 
NR= Niet herbruikbaar, dit betekent dat het masker maar gedurende 1 
werkperiode gebruikt kan worden R=Herbruikbaar, dit betekent dat het 
gedurende meerdere werkperiodes gebruikt kan worden

VÓÓR ELK GEBRUIK
1. Vóór het openen van de verzegelde verpakking, de instructies 
zorgvuldig lezen.

is.
3. Controleer dat het masker een standard draad aansluiting heeft 
volgens de EN 148-1 norm.

stootbeschadigingen en/of vuil vertonen. Zowel niet gebruiken. 

INSTRUCTIES VOOR HET MONTEREN VAN HET FILTER

2. De beschermdeksel verwijderen.
3. De beschermdop verwijderen.
4. Controleren dat de afdichting van het gelaatmasker onderaan de 

geplaatst is. Als de afdichting scheef geplaatst, of uit zijn behuizing is, 
kunnen er lekkages

aanbrengen.

aandrukken tot het niet verder kan.
6. De aansluiting van het gelaatmasker op het gelaat van de gebruiker 
nagaan.

OPSLAG

ruimte opslaan, ver van luchtvervuilingfactors. Bij de opslag een te 
hoge vochtigheidsgraad vermeiden, indien mogelijk niet hoger dan 

blootstellen, en de temperatuur van 50 ºC niet overschrijden. Na het 

verpakking en/of in een hermetische zak te stoppen. Ook wordt 
aanbevolen de naam van de gebruiker op de verpakking te schrijven.

REINIGING, ONDERHOUD EN GEBRUIKSDUUR 

verzadigd als  de ademweerstand te hoog wordt.
De houdbaarheidsdatum is verstreken (5 jaar na de 
productiedatum). 

VERVALLEN VAN DE FILTERS

van de opslaginstructies opgeslagen is. 

IDENTIFICATIE

- Model
- 

 y

EN normeringen (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006) 
en het CE controle nummer (CE 0426)

- Houdbaarheidsdatum: maand en jaar (XX/YYYY)
- Condities van opslag (relatieve luchtvochtigheid, temperatuur)

Deze filters zijn gecertificeerd en voorzien van een CE, het nummer 0426
identificeertdeNotifiedBodyITALCERTS.r.l.-VialeSarca,336-20126Milaan
(Italië) belast met de controle overeenkomstig module D van de Europese
verordening 425/2016.
Symbolen

eenmalig gebruik.

MAX 50h

Maximum 50 uren bruikbaar Lees de aangegeven 
vervaldatum

Bewaren tussen de 
temperaturen die op 
het pictogram staan

Lees de informatie met 
aandacht

Bij bewaring het 
aangegeven percentage 

vochtigheid (UR) niet 
overschrijden

fabrikant
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ihrer ursprünglichen Position sind und dass der Filterdeckel nicht fehlt. 
Kontrollieren Sie das Haltbarkeitsdatum auf dem Filter. 
6. Der Filter muss vor jeder Anwendung überprüft werden. Sollte der 
Filter beschädigt sein, muss er ersetzt werden. 

ANWEISUNG FÜR DEN ZUSAMMENBAU DES FILTERS
1. Das Siegel entfernen
2. Schutz-Abdeckung entfernen
3. Schutz-Kappe entfernen
4. Überprüfen, dass die Halterungsverbindung der Maske richtig unten 
an der Filterhalterung 

  githcir thcin redo tsi therdrev gnuretlaH eseid sllaF  .tsi nessolhcsegna
sitzt, kann der Filter
ein Leck haben. Die Halterung ist somit auszutauschen oder neu zu 
montieren.
5. Den Filter in die Filterhalterung der Maske einschieben und den Filter 
vollständig eindrehen.
6. Überprüfen Sie die Dichtheit der Maske. 

LAGERUNG
Die Filter werden nach der Herstellung in einen verschweißen 
Plastikbeutel und anschließend in einen Umkarton verpackt. Ohne 
den Filter aus seiner Originalverpackung zu entnehmen, sollte er kühl, 
trocken und fern von Luftverschmutzung aufbewahrt werden. Zu hohe 
Luftfeuchtigkeit vermeiden, möglichst nicht über 70% rel. Feuchtigkeit. 
Die Filter keiner Hitze oder direkter Sonnenanstrahlung aussetzen und 
die Maximaltemperaturen von +50ºC -10°C nicht unter- überschreiten. 

in seine Original-Verpackung einzupacken.

REINIGUNG, DESINFEKTION UND INSTANDHALTUNG
- Der Filter muss nicht gereinigt werden. 
- Der Filter bedarf keiner Wartung und keiner Reparatur.
- Der Filter darf nicht mehr verwendet werden wenn er verbraucht 
ist. Die Antigas-Filter sind aufgebraucht wenn sich Geruch oder 

sich durch stark erhöhten Atemwiderstand bemerkbar; Auch nach 
dem Ablauf des empfohlenen Verwendungsdatums (5 Jahre ab dem 
Zeitpunkt der Herstellung) darf der Filter nicht mehr verwendet werden.

VERFALLSDATUM DER FILTER
Das Verfalldatum ist auf jedem Filter eingraviert.
Dieses Datum bleibt nur gültig wenn der Filter nicht aus seiner Original-
Verpackung entnommen wurde und gemäß den Vorschriften gelagert 
wurde. 

KENNZEICHNUNG
Alle Filter tragen ein Etikett mit folgenden Daten:
- Modell Name des Herstellers
- entsprechende Norm (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006) 
und kontrolliert entsprechend CE 0426.
- Verfallsdatum: Monat, Jahr (XX/YYY).
- Datenspeicherung (relative Feuchte, Temperatur)

DieNummer0426identifiziert
die Benannte Stelle ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Mailand
(Italien) für die Kontrolle gemäß Modul D der europäischen Verordnung
425/2016 zuständig.
SYMBOLE

Einweg

MAX 50h

Maximal 50 Stunden zu 
verwenden

Lesen Sie das 
Verfallsdatum

Halten Sie die 
Temperaturen 

vom Piktogramm 
angegeben ein

Bitte lesen Sie die 
atenschutzbestimmungen

Überschreiten Sie 
nicht den angegeben 

Prozentsatz der 
Feuchtigkeit während 

der Lagerung 

Kennzeichen des 
Herstellers
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DA       INSTRUKTIONER FOR BRUG AF 
FILTRE I 400-SERIEN SAMMEN MED 
EN ALMINDELIG GENVINDSKÅRET 
TILSLUTNINGSDEL AF TYPEN EN 148-1

Det anbefales at læse      af 

GENERELLE BEMÆRKNINGER
Et  består af en  (hel- eller 

 at rense luft fra r,  støv    kan være 
  for   af 

  som r, er   skal  
 bestemmelser    mærkaterne  

ansvar    af forkert  eller  som  er 
overensstemmelse   r. e  

Eur æ kforor  må kun 
 af annet      r,

r.Den e , rer t l tafPPE,
er

Filtertype Klasse Farve Anvendelsesområder

A brun

B

E

K

AX brun

P støv
HgP3

ANVENDELSER, BEGRÆNSNINGER OG FORHOLDSREGLER 
- 
- 
- når  er lavere   %  volumen  ofte er 

   som  tunneler,  osv  eller  
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- når kontaminanten er kulilte eller en lugt- eller smagsløs gas
- når visse betingelser er farlige for den arbejdende persons liv og helbred.
Ved brug i potentielt eksplosiv atmosfære skal standarderne, som 
kræves opfyldt af den respektive sikkerhedslovgivning, overholdes.
Filteret må ikke manipuleres eller ændres.
Forlad arbejdsområdet, hvis åndedrætsværnet beskadiges, hvis der 
opstår åndedrætsbesvær og/eller besvimelse.
Personer, med forstyrrelser i lugtesansen (olfaktoriske forandringer) må 

Brugen af gas eller kombineret åndedrætsværn under arbejde med åben 

Filteret kræver ikke vedligeholdelse eller reparationer af nogen art.

overensstemmelse med standarden EN 136 eller sammen med halvmasker, 
der er i overensstemmelse med standarden EN 140, og som er udstyret 

til brug til enkelte skift R = Genanvendelig, kan bruges til mere end ét skift
FØR HVER BRUG

åbnes.

anvendelse. Filtertype og -klasse fremgår af mærkningen.
3. Kontroller, at ansigtsdelen (hel- eller halvmaske) er monteret med 
en almindelig, gevindskåret tilslutningsdel i overensstemmelse med 
standarden EN 148-1.

på mekanisk påvirkning og/eller tilsmudsning. I så tilfælde skal delene 
kasseres. 

er trykt på printeren.
6. Filteret skal undersøges før hver brug. Hvis der er nogen tegn på 
skader, skal det udskiftes.
ANVENDELSESINSTRUKTIONER TIL FILTERET

2. Fjern beskyttelsesdækslet.
3. Fjern beskyttelseshætten.
4. Kontroller, at tilslutningsdelens forsegling på ansigtsdelen er korrekt 

defekt eller har løsnet sig, skal den udskiftes aller justeres.

6. Kontroller tætheden af ansigtsdelen mod brugerens ansigt
OPBEVARING
Filteret leveres i en forseglet pose placeret i en papkasse af hensyn 

og opbevar det på et køligt, tørt sted uden direkte eksponering over 
for kontaminanterne. 

for varmekilder, for temperaturer over 50 °C eller under -10 °C, og 
eksponer det ikke for direkte sollys. 

oprindelige emballage.
RENGØRING, VEDLGEHOLDELSE OG HOLDBARHED

Filteret kræver ikke vedligeholdelse eller reparationer. 

som mættede, når brugeren kan lugte de gasser eller dampe, der 

åndedrætsmodstanden bliver for høj. -Den anbefalede levetid er 
udløbet (5 år regnet fra produktionsdatoen). 
UDLØB AF FILTRE

og såfremt det er blevet opbevaret i overensstemmelse med 
opbevaringsinstruktionerne. 
IDENTIFIKATION

- model
- referencestandarder (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
og kontrol CE 0426.
- udløbsdato: måned og år (XX/ÅÅÅÅ).
- opbevaringsbetingelser (relativ luftfugtighed, temperatur).

Nummer0426 identificerer
det bemyndigede organ ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano
(Italien) med ansvar for kontrol i henhold til modul D i den europæiske
forordning 425/2016.
SYMBOLER 

Må kun anvendes én gang

MAKS. 50 TIMER

Maks. brugstid på 
50 timer Læs udløbsdatoen

Opbevares i 
overensstemmelse med de 
temperaturer, der fremgår 

af piktogrammet

Læs oplysningssedlen 
omhyggeligt

Overskrid ikke den 
anførte procentuelle 
luftfugtighed under 

opbevaring

Producent



- 

- 

- 

- 

- 
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NO       BRUKSINSTRUKSJONER FOR FILTRE I 
400-SERIEN MED EN 148-1 STANDARD 
GJENGEKOBLING

GENERELLE MERKNADER
koblet til 

fra gasser, damp, 
støv eller røyk som kan være skadelig for helsen. Bruksbegrensninger gjelder 

miljøforhold. Følgende informasjon er av 
generell karakter og skal kompletteres med nasjonalt regelverk og med 
informasjon om utstyret 
produsentens heftelser bortfaller i tilfeller med feilaktig bruk eller bruk som 
ikke samsvarer med instruksjonene. Filterinnretningen er PPE (personlig 

europeisk forordning
425/2016 og må kun brukes av spesielt opplært personell som er godt klar 
over bruksbegrensningene som gjelder i henhold til loven. Type emballasje
egnet for transport av PPE er salgspakken. 

Filtertype Klasse Farge Bruksområder

A 1, 2 eller 3 brun organisk gass og damp (løsemidler) med 
kokepunkt > 65°C

B 1, 2 eller 3 grå uorganisk gass og damp (klor, 

E 1, 2 eller 3 gul Syregass (svovel anhydrid) og andre 
syregasser og dampgasser

K 1, 2 eller 3 grønn ammoniakk og derivater av uorganisk 
ammoniakk

AX brun organisk gass og damp (løsemidler) med 
kokepunkt < 65°C

P 1, 2 eller 3 hvit støv, røykgasser og damputslipp
HgP3 rød og hvit kvikksølvdamp

BRUK, BEGRENSNINGER OG ADVARSLER 
- 

- når type og konsentrasjon av forurensning er ukjent,
- når oksygeninnhold er under 17% i volum (som ofte er tilfelle i 

lukkede omgivelser som brønner, tunneler, vanntårn) eller opptil 
23,5% volum,

- når forurensningen er karbonmonoksid eller luktfri og smakløs 
gass,

- når noen forhold er farlige for arbeiderens liv og helse,

ARMAZENAMENTO

embalagem originais, armazene o mesmo num local frio, seco sem 
expô-lo directamente a contaminantes. 

de calor, não exceda 50°C e -10°C e não exponha à luz directa do sol. 

sua embalagem original.
LIMPEZA, MANUTENÇÃO E DURAÇÃO

e de partículas são considerados saturados quando a resistência à 
respiração torna-se muito alta. -A vida útil recomendada tiver vencido (5 
anos da data de fabricação). 
VENCIMENTO DOS FILTROS

armazenado em conformidade com as instruções de armazenamento. 
IDENTIFICAÇÃO

- modelo
- normas de referência (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006) 
e controlo CE 0426.
- data do vencimento: mês e ano (MM/AAA).
- condições de armazenamento (humidade relativa, temperatura).
Estes identifica
oÓrgãoNotificadoITALCERTS.r.l-VialeSarca,336-20126Milão(Itália)preposto
ao controle nos termos do módulo D do Regulamento Europeu 425/2016.
SÍMBOLOS 

Deverá ser usado só 
uma vez

MAX 50h

Tempo de uso máximo 
de 50 horas Leia a data de vencimento

Armazene em 
conformidade com as 

temperaturas indicadas 
no pictograma

Leia o aviso 
informativo 

cuidadosamente

Não exceda a percentagem 
de humidade indicada 

durante o armazenamento

Fabricante
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For bruk i potensielt eksplosive miljøer må relative standarder og 
skademotvirkende bestemmelser følges.

Forlat jobbområdet hvis respiratoren blir ødelagt eller hvis brukeren får 
problemer med pust og/eller svimmelhet.

. 

Filteret har ikke behov for vedlikehold eller reparasjoner.
Filtrene må brukes med heldekkende ansiktsmasker som samsvarer 
med standard EN 136, eller med halvdekkende masker som samsvarer 

Reusable, betyr at produktet kun er til engangsbruk. R = Reusable, 
betyr at den kan brukes i mer enn et skift.
FØR HVER BRUK

Filtertype og klasse er gjengitt på merket.
3. Kontroller at ansiktsdelen (heldekkende eller halvdekkende maske) 
er tilpasset med standard gjengekobling i henhold til EN 148-1 standard.

og/eller urenheter. 

6. Filteret må kontrolleres før hver bruk. Hvis det er tegn på skader 
må den byttes.

INSTRUKSJONER FOR BRUK AV FILTER

2. Fjern beskyttelsesdekslet.
3. Fjern beskyttelseshetten.
4. Kontroller at forseglingen på ansiktsdelen er korrekt posisjoner på 

byttes eller justeres.

6. Kontroller tetthet på ansiktsdelen mot brukerens ansikt.
LAGRING
Filteret leveres i en forseglet veske sammen med en pappeske for 

sted som ikke er utsatt for direkte forurensning. 

varmekilder, ikke overstig 50°C og -10°C, ikke utsett for direkte sollys. 

Etter bruk eller i forbindelse med transport anbefales det å oppbevare 

RENGJØRING, VEDLIKEHOLD OG VARIGHET
Filteret er vedlikeholdsfritt
Filteret har ikke behov for vedlikehold eller reparasjoner. 

for høy. - Når Anbefalt livssyklus utløper (etter 5 år fra produksjonsdato). 

UTLØPSDATO FOR FILTRE

ikke er blitt fjernet fra sin originalpakning, og hvis den er blitt lagret i 
henhold til lagringsinstruksjonene. 

IDENTIFIKASJON

- modell
- referansestandard (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006) 
og teknisk  kontrollorgan CE 0426.
- utløpsdato: måned og år (XX/YYY).
- lagringsforhold (relativ luftfuktighet, temperatur).

 Nummer 0426 identifiserer det
meldte organet ITALCERT S.r.l.-VialeSarca, 336-20126 Milano (Italia) ansvarlig
for kontroll i henhold til modul D i den europeiske forordning 425/2016.
SYMBOLER 

Skal brukes kun en gang

Maks 50t

Maks brukstid 50 timer
Les utløpsdato

Lagring i henhold til 
temperaturer som gitt 

på bildet

Les informasjon-
smerknadene nøye

Ikke overskrid anbefalt 
luftfuktighet ved 

lagring

Produsent



- 
- 

- 

- 
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Filtrs tiek      
 Filtrs      iepakojuma 

     to  

avotu      

 A T

Filtrus   ja: 

        

L A 

     

umurs roto i TAL T r iale ar
o kas ir a par roli ar Eiropas regulas

 LT       400 SERIJOS FIL

            ST T

 

Bendrai
Filtravimo        

        ir  kurie 

  taip pat ir   Kita  turi 
 ir    su   aktais ir 

   kuris turi   kartu su 
 

ar      Filtravimo iai   
 Europos s  ir turi   tam 

   gerai  ribas
AAP i s s tipas a o

priklausomai  apsaugos   

Filtro tipas Spalva Panaudojimo sferos

B pilka

E

P balta
HgP3 balta

  kiekis      visame  
  atvejis   tokiose kaip  
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-Kai tam   yra    ir  

    reikia laikytis 

 

  ar     
     ar    

136  ar    EN 140  

= 
   tai    yra tik 

 R =      tai    

PRIEŠ KIEKVIEN

       ar  yra 

Filtras        Jei yra 

INSTRUKCIJOS RENKANTIS FIL

      yra 

       

LAIKYMAS
Filtras     ir    

         
70

VAL A IR 

     – 

FIL P

IDENTIFIKACIJA

- 
- 

- 
N ris 6 r „ITALCERT S r “ - Viale Sar 336 -

6 Mi s ( rt i r l E r s r
6 D

SIMBOLIAI

T MAX 50h

laikas yra 



- 
- 

- 
- 
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SKLADIŠTENJE
Filter se  u   i u   za 

 

     da  preko 50°C i ispod -10°C 

AVANJE I 

Filteri   da se koriste: - ukoliko    se da 

L

IDENTIFIKACIJA

 

ro e o
telo ITAL T S r -Viale Sar - o odgovor o za

u skladu sa D Evropske e

50 sati

 SL       NAVODILA ZA UPORABO FILTROV 
            SERIJE 400 Z NA
            PO STANDARDU EN  148-1 

 
    katerega   

prahov 
ter var  pred pr   zdr     upor  

r  v 
 so      z  predpisi 

ter r    za opr  ki se upor  
     v   ali  

 ki  v skladu z  v      
v   evropska a    lahko  le  

 ki so  
Vrsta pr r e za prevoz e var e opr r i
paket

Razred Barva

A r

B siva r r

E r

K

AX r

P
HgP3

A 

– kadar   kisika v   od  %  se pogosto zgodi 

– kadar     ali    

  v     
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ustrezne standarde, ki jih predpisujejo aktualni varnostni predpisi.
Filtra ne spreminjajte in ne preoblikujte.

 se respirator poškoduje ali ima uporabnik  z dihanjem in/ali 

 respiratorja naj ne uporabljajo osebe s spremenjenim 

Uporaba plinske ali kombinirane respiratorne  opreme med 
delom z odprtim  ali s   kovine lahko predstavlja 
za uporabnika resno nevarnost. 

Filter ne potrebuje nikakršnih sprememb ali popravil. 

skladu s standardom EN 136 ali s  obrazno masko v skladu s 
standardom EN 140, ki je opremljena z navojem v skladu s standardom 

 je najdaljša dovoljena uporaba 50 ur. NR = za enkratno uporabo; 
to pomeni, da se jih lahko uporabi samo enkrat. R = ponovno uporabno; 

uporabo.

3.  ali je maska  obrazna maska ali 
obrazna maska) opremljena s standardnim navojnim  v 

5.  ali sta  in  v predvidenem  in ali 

N  Z
 

 

Filter je dostavljen v zaprti  in škatli za shranjevanje. 
  v   Hranite  v hladnem in suhem 

prostoru, ne izpostavljajte  neposredno    
Relativna  zraka v prostoru naj ne  70 %. Filtra ne 
izpostavljajte virom toplote in ne temperaturam, ki 
50 °C ali – 10 °C, ter tudi ne neposredni  svetlobi. 

 vam, da  po uporabi ali med prevozom shranite v 

 

Filtra ne uporabljajte ko: 

ko odpornost za dihanje postane previsoka. 

 

shranjen v skladu z navodili o hrambi. 

– model,
– 
in nadzor kakovosti CE 0426,

tevilka 0426 ra
pr o telo CER .r. iale ar , 336 20126 n ( ), ki je

za nadzor na i modula evropske uredbe 425/2016.

uporabo

MAX 50 h

uporabe je 50

Hranite v skladu 
s temperaturami,  

navedenimi na sliki opombe 







- 
- 

- 

- 
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LADUSTAMINE
Filtrid kaubastatakse õhukindlalt suletud kotis, mis asub säilitamiseks 

jahedas hoiukohas, mis ei ole otseselt saasteainetele eksponeeritud. 

soojusallikate lähedal ega eksponeerige otsesele päikesekiirgusele. 
Säilitustemperatuuri vahemik on 50°C kuni -10°C. 

originaalpakendis. 

PUHASTAMINE, HOOLDUS JA EKSPLUATATSIOONIAEG 
Filter ei vaja puhastamist.
Filter ei vaja hooldust ega remonti.
Filtrit ei ole lubatud kasutada järgmistel juhtudel: 
- 

hingamistakistus muutub liiga suureks. 
- Filtri soovituslik kasutusaeg on läbi saanud (5 aastat alates 

tootmiskuupäevast). 

FILTRITE AEGUMINE

vastanud käesolevas juhendis esitatud ladustamisjuhistele.

FILTRITE TUVASTAMINE

-etalonstandardid (EN 14387:2004+A1:2008 EN 143:2000/A1:2006) ja 
kontrolltähis CE 0426 ;
- aegumiskuupäev: kuu ja aasta (kuu/aasta); - 
ladustamistingimused (suhteline õhuniiskus, õhutemperatuur);

 CE-tähis number 0426 identifitseerib
teavitatud asutuse ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336-20126 Milano (Itaalia),
kes vastutab kontrolli eest Euroopa määruse 425/2016 mooduli D kohaselt.
TÄHISTUS

Ainult ühekordseks 
kasutuseks

MAX 50h

Maksimaalne kasutusaeg 
50 tundi Järgige aegumiskuupäeva

 Säilitage 
joonisel näidatud 

temperatu-
urivahemikus

Enne kasutamist tutvuge 
hoolikalt kasutusjuhendiga 

Säilituskoha suhtelise 
õhuniiskuse protsent ei tohi 

olla kõrgem kui joonisel 
näidatud

Tootja kaubamärk

HU     TÁJÉKOZTATÓ AZ EN 148-1 SZABVÁNY  
           SZERINTI CSATLAKOZÁSSAL 

           RENDEL ATÁHOZ
az alábbi használati utasítást.
ÁLTALÁNOS UTASÍTÁSOK
A  két r  áll: az arcmaszk és a hozzá  r , 

káros anyagoktól (gázok,  porok, ). Az alábbi adatok csak 

nemzeti jogi rásait, szabályozását. A r   típusúak 
lehetnek (gáz, részecske illetve kombinált r ): mindegyik típus egy 
színnel és egy  van  aszerint, hogy mi ellen 
védenek (lásd az alábbi táblázatot). Európai Uniós szabvány 425/2016.

Filter Type Class Colour

A 1, 2 o 3 brown organic gases and vapours (i.e. solvents) 
with boiling point > 65°C

B 1, 2 o 3 grey
inorganic gases and vapours (i.e. 

chlorine, hydrogen sulphide, hydrocyanic 
acid)

E 1, 2 o 3 yellow acid gases (i.e. sulphurous anhydride) 
and other acid gases and vapours

K 1, 2 o 3 green ammonia and ammoniac inorganic  
derivative

AX brown organic gases and vapours (i.e. solvents) 
with boiling point < 65°C

P 1, 2 o 3 white dusts, fumes and mists

HgP3 red and 
white mercury vapours

FIGYELMEZTETÉSEK
1. A
2. Csak  ventillációjú munkahelyeken lehet használni, ahol 

3. Minden esetben a szennyezés típusának és koncentrációjának 

4. Egyik típusú  sem lehet használni a  gázok elleni 
védelemre, úgy, mint a CO  CO2  és 
a N2 (nitrogén)

5. A
6. A
7. Felbontott, de még nem  r  egy (1) hónapnál tovább ne 

használjuk, óvatosan újra lezárva tároljuk
8. A  csak az EN 136 és az EN 140 szabványnak 

maszkkal és az EN 148-1 szabványnak  menetes 
csatlakozással lehet használni.
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SKLADOVANIE
Filter je dodávaný v utesnenom vrecku a v škatuli naskladovanie. 

na chladnom, suchom mieste tak, aby nebol priamo vystavený 
kontaminantom. Relatívna  nesmie  hodnotu 70 %. 
Filter nevystavujte zdrojom tepla, teplote mimo rozsahu 50 °C  -10° C 

v pôvodnom balení.
A A VANIA

y.
Filtre sa   ak:  do stavu nasýtenia: 

za  ak je odpor pri dýchaní príliš vysoký.  vypršala 

A FIL

s pokynmi na skladovanie.

- model
-  normy

- 
- 

íslo
identifikuje notifikovaný orgán I LCER S.r.l.-Viale Sarca, - Milano

aliansko zodpovedný za kontrolu v zmysle modulu D NariadeniaEurópskeho
parlamentu a Rady .

LY

iba raz

MAX 50h

Maximálnadoba 

teplotami uvedenými v 
piktograme informácie percentuálne vyjadrenie vlhkosti

Výrobca

CZ       POKYNY K L
T

Y
. 

Filtr  za ízení se skládá z lícnice  maska,  maska , 
která je propojena s  pro 

 vzduchu od    prachu,  a dýmu,  jsou 
 pro zdraví. Limity  jsou 

    i na podmínkách okolního  Následující 
informace mají všeobecný charakter a musí být  
národními  a informacemi o   je   

výrobce je neplatná v p  nespr  
 nebo   nebude odpovídat  uvedeným v tomto 

dokumentu. ato 
 III. kategorie Evropsk í  a smí je  pouze 
 osoby  s legislativními í.

balení vhodný pro dopravu OO je prodejní balení. 

A  

B šedá r, 

K zelená

AX  

P bílá
páry rtuti

 A
 následujících podmínkách: 

- 
- je-li obsah kyslíku menší  17% objemových  se  stává 

v   jako jsou studny, šachty, tunely,  

- je-li  látkou oxid uhelnatý, nebo jiný plyn bez zápachu a chuti
-   podmínky  pro zdraví a  pracovníka.
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AV  

- ako    Filtre    

V LT

AV
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o u e e

i 

MAX 50h

uporabe

Pohraniti na 
temperaturama 

piktogramu
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            FI
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  pr       r   mai  au un 
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P alb 
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la 23,5% volum. 
- când agentul de contaminare este monoxid de carbon sau gaz 

- când anumite  sunt periculoase pentru   
utilizatorului
Pentru utilizarea în mediu  explozibil  standardele 

 zona de lucru  masca de  este 

Persoanele cu  olfactive alterate nu vor utiliza  de 

Utilizarea unor dispozitive de  împotriva gazelor sau combinate 

risc serios utilizatorului.

greutate peste 300 gr nu se vor utiliza pe  Filtrele AX sunt 

INAINTE DE FIECARE UTILIZARE 
 cu   de utilizare înainte de ruperea sigiliului 

orice degradare, ele trebuie înlocuite. 

 ASAMBLAREA FILTRULUI 

pe masca.

TARE 
Filtrul este disponibil într-un ambalaj sigilat  în cutie de carton 

ambalare,  în loc rece, uscat  expunere  la 
de contaminare.

prea  umiditate   este posibil nu  70% 
umiditate 

ATA DE UTILIZARE 

consider rate când r rare devine prea mare. 

A FIL

IDENTIFICAREA 

- 

, l identific
organismulnotificat ITALCERTS.r.l.-VialeSarca,33 2012 Milano(Italia
responsabilcuverificareaîntemeiulmodululuiDalRegulamentuluiEuropean
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oznaczenie R – wielokrotnego     na  

1.       

2. 

3.     twarzowa (maski lub  

4. 
  lub  w takim  nie 

5. 

6. Filtr musi       ma 

A L
1. 
2. 
3. 
4. 

 lub  ulokowane u    lub popraw 

5. Filtr   mocowaniu w   i starannie go 

6. 

Filtr   w  opakowaniu  i w 

 opakowaniu  w    bez 
kontaktu z   i   
nie powinna   Filtra nie   w 

   emperatura      

R A  R

w

     Data  na  

L

nie   za      przez okres 

- 
- z

- 
-  sposób   

umer
a le

n w o kontroli w g u D
o  

MAX 50h

Zakres  temperatur 



- 
- 

- 

- 
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LAGRING
Filtret levereras i en tät påse och en kartong för förvaring. Utan att ta 

och torr plats utan direkt exponering för kontaminerande ämnen. 

över 50 °C eller under -10 °C och utsätt inte för direkt solljus. 

dess originalförpackning.
RENGÖRING, UNDERHÅLL OCH VARAKTIGHET
Filtret behöver inte rengöras.
Filtret kräver inte underhåll eller reparation. 

mättade när användaren kan känna lukt av gas eller ångor som 

försvåras. -Den rekommenderade livslängden upphört (5 år från 
tillverkningsdatumet). 
FILTRENS FÖRFALLODATUM

inte avlägsnats från dess ursprungliga förpackning, och om det inte 
lagrats enligt instruktionerna för lagringen. 
IDENTIFIKATION

- modell
- referensstandarder (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
och kontroll CE 0426.
- förfallodatum: månad och år (XX/YYY).
- lagringsförhållanden (relativ fuktighet, temperatur).

Numret 0426 identifierar det
anmälda organet ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336-20126 Milano (Italien)
ansvarig för kontroll enligt modul D i den europeiska förordningen 425/2016.

SYMBOLER 

Endast för engångsbruk

Max 50h

Maximal användningstid 
50 timmar Läs förfallodatumet

Lagra enligt temperaturer 
som anges i piktogrammet Läs informationen noga

Överskrid inte angiven 
procentuell fuktighet 

under lagringen

Tillverkare

FI KÄYTTÖOHJE 400-SARJAN
 SUODATTIMELLE (en 148-1 - standardin 
 mukaisella kierreliitännällä)
Tämän käyttöohjeen huolellinen lukeminen on suositeltavaa ennen 
400-sarjan suodattimien käyttöönottoa.

Yleistä
Suodatinsuojain muodostuu kasvo-osasta (kokonaamari tai 
puolinaamari), johon on liitetty hengitystä suojaava suodatin. Suojainta 
käytetään hengitysilman puhdistamiseen kaasuista, höyryistä, sumuista 
ja pölyistä, jotka ovat terveydelle haitallisia. Käyttöä rajoittavat 
suodattimen tyyppi ja sen soveltuvuusrajoitukset, kasvo-osan 
soveltuvuus sekä ympäristötekijät. 
Tässä ohjeessa annettava tieto on yleisluontoista, ja sitä täydentävät 
kansalliset säädökset sekä suodattimen kanssa yhdessä käytettävän 
laitteen ohjeet. Takuu ja tuottajavastuu raukeavat tuotteen väärinkäytön 
ja ohjeiden noudattamisen laiminlyönnin seurauksena.
Suodatinsuojaimet ovat kategoria III:n Euroopan parlamentin ja neuvoston
asetus2016/425 määritelmien mukaan. Suojaimia saavat käyttää ainoastaan 
niiden käyttöön koulutetut henkilöt, jotka ovat tietoisia lain asettamista käytön 
rajoituksista. Henkilönsuojainten kuljettamiseen soveltuva pakkaustyyppi
on myyntipakkaus.
Suodatin-

tyyppi Luokka Väri Käyttöalue

A 1, 2 tai 3 ruskea orgaaniset kaasut ja höyryt (esim. 
liuottimet), joiden kiehumispiste on > 65 °C

B 1, 2 tai 3 harmaa epäorgaaniset kaasut ja höyryt (esim. kloori, 
rikkivety tai syaanivety eli sinihappo)

E 1, 2 tai 3 keltainen happamat kaasut ja höyryt (esim. 
rikkidioksidi)

K 1, 2 tai 3 vihreä ammoniakki ja ammoniakin epäorgaaniset 
johdannaiset

AX ruskea orgaaniset kaasut ja höyryt (esim. 
liuottimet), joiden kiehumispiste on < 65 °C

P 1, 2 tai 3 valkoinen pölyt, höyryt ja sumut
HgP3 punainen ja 

valkoinen elohopeahöyryt

Käyttö, rajoitukset ja varoitukset
Suodattimia ei pidä käyttää seuraavissa olosuhteissa:
- haitallisen aineen tyyppi ja pitoisuus ovat tuntemattomia
- ilman happipitoisuus on alle 17 tilavuus-% (usein suljetuissa tiloissa 

kuten kaivoissa, tunneleissa, säiliöissä yms.) tai yli 23,5 tilavuus-%
- haitallinen aine on hiilimonoksidia tai muuta hajutonta ja mautonta 

kaasua
- jotkin ympäristötekijät ovat vaarallisia työntekijän terveydelle ja 

hengelle
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Räjähdysalttiissa ympäristöissä on tarkistettava relevantit ja 
viimeisimmät turvallisuusstandardit.

Suodattimia ei saa muunnella tai korjata.
Työalueelta on poistuttava, jos hengityssuojain vahingoittuu tai jos 
käyttäjä kokee hengittämisen hankalaksi ja/tai tuntee huimausta tai 
pahoinvointia.
Henkilöiden, joiden hajuaisti ei ole normaali, ei pidä käyttää 
suodatinsuojaimia. 
Kaasu- tai yhdistelmäsuodattimien käyttö avotulen tai nestemäisten 
metallipisaroiden yhteydessä voi aiheuttaa vakavan vaaran käyttäjälle.
AX-suodatinta saa käyttää vain kerran ja tämän jälkeen suodatin on 
hävitettävä.

Suodatin ei tarvitse huoltoa tai korjauksia.
Suodattimia tulee käyttää sellaisen EN 136 -standardin mukaisen 
kokonaamarin tai EN 140 -standardin mukaisen puolinaamarin kanssa, 
jossa on EN 148-1 kierreliitäntä. Suodattimia, jotka painavat 300 g tai 
enemmän, ei pidä käyttää puolinaamareiden kanssa. AX-suodattimet 
ovat kertakäyttöisiä. Hg-P3-suodattimia saa käyttää enimmillään 50 
tunnin ajan. Tunniste NR tarkoittaa, että suodatinta saa käyttää vain 
kerran (not reusable). R tarkoittaa, että suodatinta voidaan käyttää 
pidempään kuin vain yhden vuoron ajan (reusable).

Ennen jokaista käyttöä
1. Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen suodattimen sinetin avaamista.
2. Tarkista, että suodatin soveltuu aiottuun käyttöön. Suodattimen 

tyyppi ja luokka käyvät ilmi merkinnöistä.
3. Tarkista, että kasvo-osassa (koko- tai puolinaamari) on EN 148-1 

-standardin mukainen kierreliitäntä.
4. Tarkista, että suodatin ja kasvo-osa ovat vahingoittumattomia (ei 

murtumia, tahroja tms.) ja että suodattimen korkki on paikoillaan. 
Muutoin laitteet pitää hävittää.

5. Tarkista, että suodattimen päällys ja korkki ovat paikoillaan. Tarkista 
viimeinen käyttöpäivä.

6. Suodattimen kunto pitää tarkastaa ennen jokaista käyttöä. Mikäli 
suodattimessa on nähtävillä minkäänlaista vauriota, sitä ei pidä käyttää.

Suodattimen kokoamisohjeet
1. Murra suodattimen sinetti.
2. Poista suojaava päällys.
3. Poista suodattimen korkki.
4. Varmista, että kasvo-osan liitännän tiiviste on oikealla paikallaan 

suodatinpidikkeen kannassa. Mikäli tiiviste on vääntynyt tai siirtynyt, 
korvaa se uudella tai säädä takaisin paikalleen.

5. Asenna suodatin kasvo-osan suodatinpidikkeeseen ja lukitse 
suodatin paikoilleen.

6. Tarkista, että kasvo-osa on säädetty tarpeeksi kireälle käyttäjän 
kasvoja vasten.

Säilytys
Suodatin on pakattu suljettuun pussiin ja kartonkipakkaukseen. 
Säilytettäessä sitä tulee pitää alkuperäisessä pakkauksessa. 
Suodatinta säilytetään viileässä ja kuivassa paikassa, eikä sitä pidä 
suoraan altistaa haitallisille aineille. Suhteellisen kosteuden ei tule 
olla yli 70 %. Suodatinta ei pidä altistaa lämmönlähteille tai suoralle 
auringonvalolle ja säilytyslämpötilan pitää olla -10 °C - +50 °C.
Käytön jälkeen ja kuljetusten aikana suodatinta suositellaan 
säilytettävän alkuperäisessä pakkauksessaan.
Puhdistus, kunnossapito ja käyttöaika
Suodatinta ei tarvitse puhdistaa eikä se tarvitse huolto- tai 
korjaustoimenpiteitä. 
Suodattimia ei pidä käyttää, kun
- ne täyttyvät: Kaasusuodatin on täyttynyt, kun käyttäjä haistaa kaasut/

höyryt joita suodatin suodattaa. Hiukkas- ja yhdistelmäsuodattimet 
ovat täyttyneet, kun hengittämisen vastus kasvaa liian korkeaksi.

- viimeinen käyttöpäivä on kulunut (5 vuotta valmistuspäivästä)
Eräpäivä
Viimeinen käyttöpäivä on painettu jokaiseen suodattimeen. Ilmoitettu 
viimeinen käyttöpäivä pitää paikkansa, jos suodatinta ei ole poistettu 
alkuperäisestä pakkauksestaan ja se on säilytetty ohjeiden mukaisesti.
Tunnistaminen
Kaikissa suodattimissa on ilmoitettu seuraavat tiedot:
- malli
- viitestandardit (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006) 

ja ilmoitettu  laitos CE 0426
- viimeinen käyttöpäivä: kuukausi ja vuosi (kk/vvvv)
- säilytysohjeet (suhteellinen kosteus, lämpötila)

Numeronro0426osoittaavaltuutettua
turvatarkastajaa–ITALCERTS.r.l.-VialeSarca,336-20126Milano(Italia),
jonkatehtävänäontarkistaatuoteEuroopanparlamentinjaneuvostonasetuksen
2016/425 moduulin D mukaisesti
Symbolit

Saa käyttää vain kerran

MAX 50h

Käyttöaika 
pisimmillään 50 tuntia Tarkista viimeinen 

käyttöpäivä

Säilytä kuvassa ilmoitettujen 
lämpötilarajoitusten 

mukaisesti Lue ohjeet huolellisesti

Ilmoitettu 
kosteusprosentti ei saa 

ylittyä säilytyksen aikana

Valmistaja
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(IT)
Il fabbricante BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italia)  dichiara che 
il Dispositivo di Protezione Individuale (DPI) di seguito descritto, filtro antipolvere con 
connessione standard EN 148-1, modello 401 P3 R /
• è conforme alle disposizioni del Regolamento EU 2016/425 e alla norma 

armonizzata UNI EN 143:2007
• è identico al DPI oggetto del certificato UE di tipo n° PPE011AT2038 rilasciato da 

ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20136 - Milano MI - Italia) organismo 
notificato n° 0426

• è sottoposto alla procedura prevista all’Allegato VIII (modulo D) del regolamen  to EU 
2016/425, sotto il controllo di ITALCERT S.R.L. (ve Sarca, 336 - 20136 -Milano       
MI -Italia) organismo notificato n°0426

(EN)
The manufacturer BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italy)  declares 
that the Personal Protective Equipment (PPE) described hereafter, particle filter with EN 
148-1 standard connection, model 401 P3 R /
• is in conformity with the provisions of the Regulation EU 2016/425 and the

harmonized standard UNI EN 143:2007
• is identical to the PPE that is subject of the EU type certificate n°  PPE011AT2038 

issued by ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20136 - Milan MI - Italy), notified 
body No. 0426

• is subject to the procedure set out in Annex VIII (module D) of the EU 2016/425 
Regulation, under the control of ITALCERT S.R.L., (v.le Sarca, 336 - 20136 - Milan 
MI - Italy), notified body No. 0426

(ES)
El fabricante BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italia) declara que el 
Equipo de Protección Individual (EPI) descrito a continuación, filtro para partículas con 
conexión estándar EN 148-1, modelo 401 P3 R /
• está en conformidad con las disposiciones del Reglamento UE 2016/425 y la 

norma armonizada UNI EN 143:2007
• es idéntico al EPI que está sujeto al certificado de tipo UE n ° PPE011AT2038 

emitido por ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20136 - Milán           MI - Italia),
organismo notificado No. 0426

• está sujeto al procedimiento establecido en el Anexo VIII (módul o D) del
Reglamento UE 2016/425, bajo el control de ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 -
20136 - Milán MI - Italia), organismo notificado No. 0426

(FR)
Le fabricant BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italie) déclare 
que l’Équipement de Protection Individuelle (EPI) décrit ci-dessous, filtre contre les 
particules avec connexion standard EN 148-1, 401 P3 R /
• est conforme aux dispositions du règlement UE 2016/425 et à la norme en

vigueur UNI EN 143:2007
• est identique à l’objet EPI du certificat de l’UE du type n° PPE011AT2038 délivré 

par ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20136 - Milan MI - Italie), organisme 
notifié n ° 0426

• est soumis à la procédure décrite à l’annexe VIII (module D) du règlement UE 
2016/425, sous le contrôle de ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20136 - Milan 
MI - Italie), organisme notifié n ° 0426

(DE)
Der Hersteller BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italien) erklärt, dass 
die nachstehend beschriebene persönliche Schutzausrüstung (PSA) Partikelfilter mit EN 
148-1 Universalanschluss, 401 P3 R /
• der Verordnung EU 2016/425 und dem harmonisierten UNI EN 143:2007 

entspricht
• identisch zu der persönliche Schutzausrüstung (PSA) des von dem notifizierten 

Stelle N. 0426 (v.le Sarca, 336 - 20136 - Mailand MI -
• Italien) ITALCERT S.R.L., erlassenen EU-Zertifikates N.  PPE011AT2038 ist
• das vom notifizierten Stelle N. 0426 (v.le Sarca, 336 - 20136 - Mailand MI -

Italien) ITALCERT S.R.L., kontrollierten Verfahren der Verordnung 2016/425 -
Anlage N. VIII (Modul D) erfüllt

(NL)
De fabrikant BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italië) verklaart dat 
de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) hieronder beschreven, stofdeeltjesfilter 
met universele aansluiting EN 148-1, 401 P3 R /
• in overeenstemming is met de bepalingen van de EU-verordening 2016/425 en

de geharmoniseerde norm UNI EN 143:2007
• identiek is aan de PBM die is onderworpen aan het EU-typecertifi            caat nr. 

PPE011AT2038 uitgegeven door ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20136 -
• Milaan MI - Italië), aangemeld instantie nr. 0426
• zijn onderworpen aan de procedure die is vastgesteld in bijlage VIII (Module D) van 

de EU-verordening 2016/425, onder de controle van ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 
336 - 20136 - Milaan MI - Italië), aangemeld instantie nr.  0426

401 P3 R
particle filter with EN 148-1 standard connection 

UNI EN 143:2007
EU type certificate n° PPE011AT2038
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